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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was
discovered in Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major
trade route during the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo0.1.32) was
discovered in the synagogue of the Malabari Black Jews, was discovered by Claudius Buchanan in 1803.
Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according
to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often
considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and
possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 is the New Testament (MS 00.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2), written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied
in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the
chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing
the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, O0.1.16.1, and the Cochin Hebrew
Revelation MS 00.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of these
manuscripts.

“Three distinct handwriting styles” in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed
by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS 00.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published
in 1811, the following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the collection of the MS
0o0.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

2 Weinstein says, “In Q0.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi'’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. ° pp. 85-95.
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What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary, revealing the mysteries of Hebrew grammar.

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and

build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you
as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca
Translator and Biblical Hebrew Grammarian
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Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched
out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly,
I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my
faith, but new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin India. Seeing the
Aramaisms myself thanks to the interlinear provided by Janice and her team is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts pre-date the Greek manuscripts that we have making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this
is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud mocking Yeshua and being an acronym
for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD.
However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the
pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows
that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that
the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men
who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem
Tov’s Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said. I would
encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel
deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.
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I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your
branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon
The Way Remnant
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as c.
586 BCE from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second Temple.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
n — noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct
neg part — negative particle
rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle
DO marker — direct object marker

e P BT RFRTITE@ MO A0 o

II. Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)

b. p —plural (we, you (plural), they)
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IV. Gender/Gender number:
a. m — masculine
b. f- feminine
c. ¢—common (masculine or feminine gender)

V. Binyan/Stem Verb Forms:

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

e Ao TR

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

VI.  Voice:
a. qatal - past tense
b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual
action
act part — active participle
pssv part — passive participle
imp - imperative
inf - infinitive
inf abs - infinitive absolute
inf constr - infinitive construct
jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

S0 0 Ao

—

VII. Additional Grammatical notes:

a. 1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

b. 1 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

c. Card num — cardinal number

d. Ord num — ordinal number

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”
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Chapter 3:1
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Hebrew Transcription

Translation: On that day, Yochanan (John) the sinker of man (babti),**>%” was proclaiming in the
desert-like® region of the Yehudim’ (Jews) saying,

The Scriptures: And in those days Yohanan the Immerser came proclaiming in the wilderness of
Yehudah,

Aramaic:

1a0u1 KSicws Kam 1iama i gwocs <he< —om ~<hmous e ~omD
Then in those days Yukhanan Mamdana {J ohn, The Immerser/Baptizer} came, and was Proclaiming in
the khurba d"Yehud {the desert of Judea}.

4 The literal transliteration of this Hebrew word is “babtista”. The Greek transliteration of “Baptism” is Bonti{m (pronounced as “baptizo”).
The literal Greek for “John the Baptizer” is "baptistés." None of the Greek transliterations correspond directly to the transliteration from
Greek to the Cochin Hebrew Matthew. It is possible that the term is slang derived from another language or a multilingual slang term. One
potential example is a slang term from the Mandean Aramaic language. “Metathetic form, possibly simply a scribal oversight, since it is
only attested once, whereas TBA is common in Mandaic. Page refs. in other dictionaries: Drower/Macuch: 58a.” website:
https://cal.huc.edu/oneentry.php?lemma=b%2By%20V &cits=all. This word may be a slang Mandaic term, an Aramaic dialect of the
Mandeans. The “Mandaeans (Mandaic) (Arabic: ¢ s823e)l al-Manda’iyytn), also known as Mandaean Sabians (0l 4Lall al-Sabi’a al-
Manda’iyytin) or simply as Sabians (A<l al-Sabi’a),[b] are an ethnoreligious group who are followers of Mandaeism. They believe that
John the Baptist was the final and most important prophet. They may have been among the earliest religious groups to practice baptism and
among the earliest adherents of Gnosticism, a belief system of which they are the last surviving representatives today.[24][25]:109,”
website: https://en.wikipedia.org/wiki/Mandaeans. This active participle form means, “sinkers of man.”

5 Buckley, Jorunn Jacobsen (2010). Turning the Tables on Jesus: The Mandaean View. In Horsley, Richard (March 2010). Christian
Origins. Minneapolis: Fortress Press. pp. 94—11. ISBN 978-1-4514-1664-0.

® McGrath, James (January 23, 2015), "The First Baptists, The Last Gnostics: The Mandaeans", YouTube-A lunchtime talk about the
Mandaeans by Dr. James F. McGrath at Butler University, retrieved November 3, 2021.

7 This word could also be a transliteration from another language.

8 Gebhardt-Klein, Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, pp. vi. Gebhardt-Klein stated, “Note the prevalent mistaking of the Syriac conjunction/adverb (1) cognate to the Biblical
Aramaic 17X but later used in Syriac to emulate the Greek (d¢) for the JPA 3rd person masculine singular pronoun 1°7, leading to many
superfluous instances of 711. Other examples come from the redactor clumsily adapting Syriac words into Hebrew: e.g. Mt 3:1 reads that
John preached “in the ruins” (M2712) of the Judeans, attempting to preserve the Syriac “in the desert” (<=icss).” Yet, in Gesenius'
Hebrew-Chaldee Lexicon the word 2711 (cherev) identifies that it also has the meaning of, “drought.” See Deuteronomy 28:22. While it is
true that the word 2717 (cherev) could be a Syriac word that means, “wild, or desert-like.” It doesn’t appear that the author was attempting to
adapt the Syriac language in this case, but was using Hebrew to reference the desert where the Yehudim were located. See website:
https://cal.huc.edu/oneentry.php?lemma=xrb%20A &cits=all.

® Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon (*731), “In the later Hebrew, after the carrying away of the ten tribes, it was applied to any Israelite.”
See also Jer 32:12, 38:19, 40:11, 43:9, esp 34:9; Neh 1:2, 3:33, 4:6; Est 2:5, 3:4, 5:13.
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19 Drower, Hon. D. Litt.Oxon, Hon. D.D. Upsala and Munich, R. Phd. 4 Mandaic Dictionary, pp 176. The Second image is pp 85.
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Below is an image of the inside cover of 4 Mandaic Dictionary in the Archive.org facsimile:

hyh! [mlal hlv[ekivmin] 1anr N2 or2 1NN
(*va3)
hu, “he/it,” (3ms umachritz, “and/ babti, or b’bati“in/ Yochanan, John ba, “he/it came,” b’yom, “in/ with/ | b’oto, “in/ with/ by
pron) but/ so/ or I/ you with/ by (the) (v. Pa’al/Qal, by (the) day,” (the) same,” (prep
(ms)/ he/it sinkers of man,” qatal, past, 3ms) (prep, n ms) n ms)
declares, cries,” (v. | (prep, Mandaic Ar.

Hifil, act Eaﬂ, ms)

v. Pa’el, act part
with a Hebrew
3ms pronom)
Morphology:
02
meaning, “to sink
man.”

or

babtii: this word
could be a

transliteration from

another language,

but is unknown.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Malal g oM oW timipigm}

v’omer, “and/ but/ yehudim, “Jews, shel, “to, for, of, be’harvot, “in the
so/ or I/ you (ms)/ | one who belonged belonging to,” ruins,” ( prep, n
hef/it say(s),” (v. to the kingdom of (prep) ms)
Pa’al/Qal, act part, Judah, Israelites”
ms) (n mp)

Interlinear Chart
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Chapter 3:2

=

0N M2%7 1% NP 12w

Hebrew Transcription

Translation: “Return! For the kingdom of heaven is near!'!:!?

The Scriptures: and saying, “Repent, for the reign of the heavens has come near!”

Aramaic:
e Khaals ;) hoio asah im<a

And saying, “Thubu {Repent}! The Malkutha d'Shmaya {The Kingdom of the Heavens} has come
near.”

dallali7 naon o naap b7
shamayim, malchut, la, “to/ for/ kirvat, “near, shuvu! (to men)
“heavens,” (nmp) | “kingdom, reign,” belonging to nearby,” (n fs) “return!” (v.
(n fs) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, imp,
pronom) 2mp)

Interlinear Chart

1 Malachi 3:1.
12 Yeshua delivers the same message in Matthew 4:17.
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Chapter 3:3
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Hebrew Transcription

}z £

Translation: Behold! For this is who was mentioned by Isaiah the prophet, ‘A voice calling in the
desert: “Turn fo the path of '* Yehovah, make it straight in the desert.””!*

The Scriptures: For this is he who was spoken of by the prophet Yeshayahu, saying, “A voice of one
crying in the wilderness, ‘Prepare the way of M, make His paths straight.””

Aramaic:

,mal.:.ﬂ ace<a 1 wiar c\:.Jo ~oioms Kior o oy v e 1S w1 am W om

For, this is the one whom it was spoken through EshaYa Nabiya {Isaiah, the Prophet}, “A voice who is
calling out in the khurba {the desert}, ‘Prepare the way of MarYa {The Lord-YHWH}, and make His
paths straight!””

X217 Y 72 ANRT heh D 1an
ha’navi, “the Yeshayah, Isaiah b’yad, “in/ with/ d’omer hu, “he/it,” (3ms ki, “for, since, hine, “behold,”
prophet,” (n ms) (name) by the hand,” “of/ who/ which/ pron) because,” (rel (part)
(prep, n ms) that I/ you (ms)/ clause)

he/it mentioned,”
(rel part, adj ms )

Prefix Ar. %
n
il i Bk 115 22712 NP 51|7
yashru, (to men) Yehovah, (name) derek, “way, road, pnu, (to men) “to b’midbar, “in/ kore, “I/ you (ms)/ kol, “voice,
“you make path,” (n fs) turn/ face!” (v. with/ by (the) he/it calls, reads,” sound,” (n ms)
straight,” (v. Pi’el, Pa’al/Qal, imp, desert,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
imp 2mp) 2mp) ms) part, ms)

13 Literally, “Face the path of...”
14 This is a direct quote from Isaiah 40:3, 729w2 1> & 777 15 72722 X1P 9P, “A voice calling in the desert: ‘Turn to the path of Yehovah,
make straight in the desert.”’
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.12y

b’arbah, “in/ with/
by (the) desert,”
(prep, n £5)

Interlinear Chart
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Chapter 3:4
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Hebrew Transcription

Translation: This John had clothing of the skin that was of a camel, and a leather belt upon his waist,
and his food was grasshoppers and honey of the forest.

The Scriptures: And Yohanan had a garment of camel’s hair, and a leather girdle around his waist. And
his food was locusts and wild honey.

Aramaic:

<eot0 < o0 mdlaama )ma e s Kaesn K aew o A\ 1 Kiswt ;mron) Kom modu quos o1 am
<ioa

Now, Yukhanan’s garments were of the hair of the Gamle {the Camels}, and a loin’s belt of skins upon
his loins. And his food was the Qamtse {the Locusts} and the debsha {the honey} of the field.

mibi v Al 7 & FAIEAR i}
ha’or, “the skin,” shel, “to for of] lavush, “clothing,” lo, “to/ for/ yesh, “there is, Yochanan, John ze, “this,” (pron
(n ms) belonging to,” (adj ms) belonging to there exists,” (part) ms)
(prep) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
1NN 10N oy RIA] 71X TR o037
v’achilato, “and/ motnav, “his/its al, “upon,” (prep) d’gimel retzu’a, “strap, v’ezor, “and/ but/ d’gimel
but/ so/ or his/its hips, waist” (n ms, “of/ who/ which/ belt” (n fs) so/ or waist,” (n “of/ who/ which/
consumption, 3ms pronom) that skin, leather,” ms) that camel,” (rel
eating,” (n fs, 3ms (rel part, n ms) part,n ms)
pronom)
Prefix Ar. % Prefix Ar. %
Page 20 of 38

© copyright 2025 Janice F. Baca



AN wan 0°2An

ha’ya’ar, “the v’davash, “and/ chagavaim,
forest,” (n ms) but/ so/ or honey,” “grasshoppers,
(n ms) locusts,” (n mp)

Interlinear Chart
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Chapter 3:5
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Hebrew Transcription

P ¥ Ll o F:';”

( L“-}'} - ’-’p #
F 5 B S
7% 20w MIPAT 931 DM 951 DR K1 PO1 SNV

222

Translation: And then he went out of Yerushalayim (Jerusalem) and all the Yehudim (“Jews,” i.e.,

kingdom of Judah), and all the area surrounding the Yarden (Jordan),

The Scriptures: Then Yerushalayim, and all Yehudah, and all the country around the Yardén went out

to him,

Aramaic:
oticu )i ~ih< mlaa 100 @laa “}:A_v."mr< mha haom <oy e

Then Urishlim {Jerusalem}, and all Yehud {Judea}, and all the lands that surround the Yurdnan {i.e. the

Jordan River}, was going out to him,

) a)Nahi ) aRpli/AlE X177
v’kol, “and/ but/ yehudim, “Jews, v’kol, “and/ but/ yerushalayim, hu, “he/it,” (3ms
so/ or all,” (n ms) one who belonged so/ or all,” (n ms) Jerusalem pron)

to the kingdom of

Judah, Israelites”

(n mp)
37700
I’yarden, (lamed
DO) “Jordan,”
(lamed DO
marker, name)
Interlinear Chart
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Pl

napak, “he/it gone
forth, went out,”
(Ar. Pael, qatal,
past, 3ms)

K-1-%]
[ Aramaism|

2°20W

she’saviv, “that/
which/ who/ whom
around,” (rel part,
adv)

ann

v’ata, “and/ but/ so
or now, currently,”

(adv)

apiriay

ha’makom, “the
place, location,” (n
ms)

Page 22 of 38
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Hebrew Transcription

Chapter 3:6

|

1 (7w on 0201 §90) 17 ’rHaa

Translation: they were baptized (all of them, those who were converted) from the river Yarden
(Jordan), and they confessed their sin.

The Scriptures: and they were immersed by him in the Yardén, confessing their sins.

Aramaic:

\c\m..m)v.u: el 1 Kiow giicud Ju> aam gAsa
and they were Immersed {Baptized} of him in the Yurdnan Nahra {the Jordan River} while they were
confessing with regard to their sins.

p -1
[Aramaism

c "
A3 n TIwa n 0°1n°] 395 17 RX7°022
nahar, “river,” (n min, “from/ of,” ha’smada, “the mi, “who?” notnim, “we, you kol’u, ‘all of babtiz-do, “they
ms) (prep) (man) forced to (interog part) (mp), they, those them,” (n ms, 3mp were baptized,
convert,” (Ar. n who are given, pronom) immersed”
ms) granted, Abbreviation
- delivered,” (v.
et Nif’al, act part
11"al, act part, Prefix Ar. T
mp)
Naltulgm] akiglal M 177
b’chet’am, “in/ modin, “we/ you v’ hayu, “and/ but/ | Yarden, “Jordan.”
with/ by their sin,” | (mp)/ they, those so/ or they were,”
(prep, n ms, 3mp confessing,” (Ar. (v. Pa’al/Qal,
pronom) Pael, act part, mp) qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 3:7
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Hebrew Transcription

Translation: As soon as they saw this, many of the sages and the Sadducees came to the one who does
the conversions. He said to them, “Offspring of serpents, who told you to flee from the rage that will
come?”

The Scriptures: And seeing many of the Pharisees and Sadducees coming to his immersion, he said to
them, “Brood of adders! Who has warned you to flee from the coming wrath?

Aramaic:

RO of 2 sinz) (asuow camn s il Lom) 5 sl Ghis <ioam o Keia b AW @1 K 1
<he<a

But, when he saw many from the Phrishe {the Pharisees} and from the Zaduqaye {the Sadducees} who

were coming to be Immersed {Baptized}, he said unto them, “Offspring of kedne {vipers}! Who has
informed you to flee from the wrath that is coming?

™ apamly! it bl T W e
v’kol, “and/ but/ chachamim, “wise min, “from/ of,” harbeh, “many, ze,”’this,” (pron, she’ra’u, “that/ kivan, “because, as
min, “from/ of,” ones, rabbis, sages, (prep) much, a lot,” (adv) ms) which/ who/ whom soon as, since,”

(prep) wise learner,” (n they saw,” (conj) or
mp) (prep, v. kivan, “directly,
Pa’al/Qal, qatal, exactly,” (adv)
past, 3mp)
9 N miahs Nl no ON2W PITY
yaldei, “sons of, le’hun, “to/ for/ amar, “he/it said,” ha’smada, “the I’mei, “to/ for/ she’ba’im, “that/ tzdokim,
boys of, belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | forced conversion, | belonging to (the) | which/ who/ whom “sadducees,” (n
offspring,” (n mp them,” (prep, n past, 3ms) one who forces water(s) of...,” we/ you (mp)/ mp)
constr) mp) conversions,” (Ar. (prep, n they, those
n ms) mp constr) coming,” (v.
ol « Pa’al/Qal, act part,
m ae.m mp)
Page 24 of 38
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PYRh! m Sm=ab ekl 30 n R/ gh
Ha’rogez, “the I/ min, “from/ of,” I’b’ruach, “to/ for/ lachem, “to/ for/ higid, “he/it told mi, “who?” nechashim,
you (ms)/ he/ it (prep) belonging to in/ belonging to you,” you,” (v. Hif’il, (interog part) “snakes, serpents,”
becomes angry,” with/ by (the) (prep, 2mp qatal, past, 3ms) (n mp)
(v. Pa’al/Qal, act Spirit, wind,” pronom)
part, ms) (prep, prep, n f5)
RIW
she' yavo, “that/
which/ who/ whom
he/it will come,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
Interlinear Chart
15 Literal, “in the wind.” Used as a metaphor meaning, “to flee.”
Page 25 of 38
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Chapter 3:8

121 71D RIWT 2D DIIRD AT WYN

Hebrew Transcription

i
Ly %

Translation: “Do this like a meal of fruit which is worthy of goodwill.”!®

The Scriptures: “Bear, therefore, fruits worthy of repentance,

Aramaic:

<hoa eoxl <i<a liaos oo

Produce therefore the fruits that are suitable for repentance.

20

71%7°

T

59182

Prefix Ar. %

Eab! ar wyn
tov, “good, I’ratzon, “to/ for/ d’shavya, “ pri, “fruit,” (n ms) k’kokel, “like/ as ze,”this,” (pron, ta'asu, “you (mp)
pleasant,” (adj ms) | belonging to (the) “of/ who/ which/ (the) food, edible,” ms) will do,”
desire, intent,” valued, worth,” (n ms) (Pa’al/Qal,
(prep, n ms) (Ar. prefix, adj ms)

yiqtol, fut, 2mp)

Interlinear Chart

16 Literal, “good desire.”
17 Word first found in Mishnah Barakhot, 20a.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 3:9
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Hebrew Transcription

Translation: And do not think and say within yourselves, ‘We have a father, Abraham.’ I, I say to you
here it is possible for Elohim to raise up (establish) sons of Abraham from these stones.

The Scriptures: and do not think to say to yourselves, ‘We have Abraham as father.” For I say to you
that Elohim is able to raise up children to Abraham from these stones.

Aramaic:
<aa @l = Kol warm: W\ woal K 9 poior J o Ko (aarais (oinha Lomwh a
):mi:ard <> o

And you shouldn’t think and say within your soul {yourself} that Abraham is a father for us, because I
say unto you that Alaha {God} is able from these kephe {rocks/stones} to raise sons for Abraham.

s b we nonxya 1IRM 12wnn 55X

av, “father,” (n ms) I’vnu, “to/ for/ yesh, “there is, b’atzmecham, “in/ | v’tomru, “and/ but/ tachshevu, “you v’al, “and don't,

belonging to us, there exists,” (part) | with/ by your (mp) so/ or you (mp) (mp) will think,” no, not),” (neg

our,” (prep, lcp bone, self,” (prep, will say,” (v. (v. Pa’al/Qal, part)

pronom) n fs, 2mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, yiqtol, 2mp)
2mp)
DOR? NNy’ pah 1=K N TN apyih
I’Elohim, yecholet, “ability, harei, “here is, lechon, “to you ani, “I,” (1cs pron) | omer, “I/ you (ms)/ avraham,
”God(s),” (n mp) capability, behold,” (interject) (mp)” (Ar. Prep, he/it those who “Abraham,”
possibility,” (n fs) 2mp) say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
am) ms)
Page 27 of 38
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jahmkhe 12 aRriip) kb i) m

I’avraham, “to/ for/ banim, “sons, le’hakim, “to (the) stones,” ze, “this, that” min, “from, of,”
belonging to children,” (n mp) build, found, (prep, n fp) (pron) (prep)
Abraham,” (prep, establish,” (v.
name) Hif’il, inf constr)

Interlinear Chart

Page 28 of 38
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Hebrew Transcription

Translation: This is the scraping tool that is on the root of the tree: every tree that does not produce
good fruit will be cut down and given over in the fire.

The Scriptures: “And the axe is already laid to the root of the trees. Every tree, then, which does not
bear good fruit is cut down and thrown into the fire.

Aramaic:

<icus daua amads s A o)) Kicer Liam Gl s Rl Kias A e (B et Ko

But, behold, the narga {the axe} is placed on the root of the trees. All the trees therefore that doesn’t
bear good fruit, will be cut down and thrown in the nura {the fire}!

P! T2°K11

kol, “all, every, ha’ilan, “the tree,”

whole,” (n ms) (n ms) offshoot,” (n ms) over, by, for, both, | which/ who/ whom scraping tool,

beyond,” (prep) there,” (adv) comb,” (n ms)

ok n°Xpn 20 N il TRY

v’liten, “and/ but/ root: yxp tova, “good, perot, “fruits,” (n o’sah: “I/ you she’ein, “that/
so/ or give, allow,” katzit, “you (ms) pleasant,” (adj ms) mEE (ms)/ he/it do(s), which/ who/ whom
(v. Pa’al/Qal, inf will be cut down,: make(s),” (v. isn’t, is not,” (rel

abs (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, act part, part, part)
m ms)

yiatol, fut, 2ms)

18 Mishnaic word found in Mishnah: Beitzah 2.

ikar,

NPy oy aww

she’sham, “that/

al, “upon, in, on,

“root,

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca

By 7pn

ha’kordum, “the

a7

ze, “this,” (ms
pron)

129K

ha’ilan, “the tree,”
(n ms)

(N2

b’ esh, “in/ with/
by (the) fire,
flame,” (prep, n fs)

Page 29 of 38
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Hebrew Transcription

Translation: I am he, cleansing you by water to my desire.!” But he that comes after me, He is stronger
than me, and [ am not equal to bear his sandals. And He purifies you by the Ruach HaKodesh (Holy
Spirit) and by fire.

The Scriptures: I indeed immerse you in water unto repentance, but He who is coming after me is
mightier than I, whose sandals I am not worthy to bear. He shall immerse you in the Set-apart Spirit and
fire.

Aramaic:

am loes) ymaam™ K Kow 1 am R am e <& ,i}\:m ol am <ho i s \c\;) < > el
<Kicuna Keiaor Koot \r.\;) AN

I am Immersing {Baptizing} you in maya {water} for repentance, but, that One who comes after me, He

is stronger than me. That One’s sandals I’'m not worthy to carry! He will Immerse {Baptize} you in The
Rukha d’Qudsha {The Spirit of Holiness}, and in The Nura {The Fire}.

mI ]13777 Q2 [amlaly¢ mhiela) X177 IR
u'mi,”and/ but/ so/ I’ratzon, “to/ for/ b’mayim, “in/ etchem, DO metaher, “I/ you hu, “he/it,” (3ms, ani, “I,” (1cs pron)
or who,” (inter belonging to (the) with/ by (the) marker “you (ms)/ he/it pron)
part) desire, intent, water(s),” (prep, n (mp),” 2mp cleanses,” (v. Pi’el,
will,” (prep, n ms) mp) pronom) act part, ms)
M XD Eatala) hyh! 210 NN N2W

shava, “I/ you ve' lo, “and/ but/

mimeni, “from/ of/

hu, “he/it,” (3ms,

chazek, “I/ you acharei, “after

she’yavo, “that/

(ms)/ hef/it is so/ or no, not, by me,” (prep) pron) (ms)/ he/it is me,” (prep) which/ who/ whom
equal,” (v. neither,” (neg part) strong,” (V. he/it shall come,”
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part, (rel part, v.
ms) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
19 Or intent.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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[agh

etchem, DO

marker “you

(mp),” 2mp
pronom)

Ao

metaher, “I/ you
(ms)/ he/it
cleanses,” (v. Pi’el,
act part, ms)

XM PHYIN nx

m’na’alav, “from/ et, DO marker
by/ his/it shoes,
sandals,” (prep, n

mp, 3ms pronom)

v’hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms,
pron)

[N

ve’b’esh, “and/
but/ so/ or in/ with/
by (the) fire,” (n
fs)

Interlinear Chart

© copyright 2025 Janice F. Baca

N7kl

laset, “to carry,
bear,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

wIPa

ha’kodesh, “the
holy,” (n ms)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

mn2a

b’ruach, “in/ with/
by (the) Spirit,”
(prep, n fs)

Page 31 of 38



Chapter 3:12

Sy — = . N AxEn . K2 r e P Sl e T g T T

""‘“‘ PR 7 {, 2L RPN 1170 !

'1 -vj_,.«”l} F.;_:ryr p.l”lf'tl-'.'h]?y FAAEIL, A )-"!'::- s S ::-!L- B sl 5
’! ; B Pu o Y
R o

- -:"-_:--- : 5 T == AL:
L gk ’ﬁl ﬁ:! ‘,Hl"l:-' Cf_} "“?’ "}' 1 T4 '.' = e,
177227 ROW WRA Pyan ]Dﬂ-ﬂ 1’]“731&5 0°101 O M 1MPR DX 70N 17°2 WO TRIN

Hebrew Transcription

EE

Translation: He has the fan?® in his hand and purifies his place, and the grain he brings into his
storehouses, and the straw he burns with fire that is not extinguished.

The Scriptures: His winnowing fork is in His hand, and He shall thoroughly cleanse His threshing-
floor, and gather His wheat into the storehouse, but the chaff He shall burn with unquenchable fire.

Aramaic:

~ana i Kicas e &sha ,mcﬁ_s.ard i |<30.uo ymaiak KLarma mLeds L2991 am

That One whose raphsha {winnowing fan} is in His hand, and He cleanses His threshing-floors, and He
gathers the khete {the wheat} unto His storehouses, and the thebna {the chaff} He burns in the nura {the
fire} that doesn’t extinguish.”

oo m

v’chitim, “and/

mpPn

mekomo, “his/its

X

et, (DO marker)

Riyiela)l

v’metaher, “I/ you

17"

be’yadu, “in/ with/

v

she’yesh, “that/

119117

ha’nafa, “the fan,”

but/ so/ or location,” (n ms, (ms)/ he/it by his/its hand,” which/ who/ whom (n ms)
grain(s),” (n fp) 3ms pronom) cleanses,” (v. Pi’el, (prep, n ms, 3ms there is, there
act part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)

b i wRa T van 0T PIRIRD ophnYal
yikave, “he/it will she’lo, “that/ b’esh, “in/ with/ by mav’ir “I/ you v’ha’tevin, “and/ le’otzrotav, “to/ machnis, “I/ you
be extinguished,” | which/ who/ whom | (the) fire,” (prep, n (ms)/ he/it burns, but/ so/ or the for/ his/its treasure, | (ms)/ he/it brings
(v. Nifal, yiqtol, no/not,” (neg part) fs)) (v. Hif’il, act part, straw, fodder,” (n | storehouse,” (prep, in,” (Hifil, act

fut, 3ms) ms) ms) n mp, 3ms part, ms)
pronom)
Interlinear Chart

20 The fan is waved over the fire to burn up the chaff.

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 3:13

Hebrew Transcription

AXY 770D 3 DER 17700 2903 12 7R R VW NIRD)

Translation: And in that hour, Yeshua came from Gailil (Galilee) to Yarden (Jordan) near Yochanan
(John) to purify him.

The Scriptures: Then ¥ came from Galil to Yohanan at the Yardén to be immersed by him.

Aramaic:

TU> 10T o hal vm"l';\..l ﬂd\ > oz ~<he< cLm
Then Eshu {Yeshua} came from Galila {Galilee} to the Yurdnan {i.e. the Jordan River}, to Yukhanan

{John}, so that He might be Immersed {Baptized} by him.

1777 ! ita) ave Nl v NI

I’yarden, “to/ for/ galil, “Galilee,” min, “from/ of,” Yeshua, (name) ba, “I/ you (ms)/ sha’a, “in/ with/ by | ub’ota, “and/ but/

belonging to (name) (prep) he/it come(s),” (v. (the) hour, in the so/ or in/ with/ by

Jordan,” (prep, Pa’al/Qal, act part, time,” (n fs) her/it,” (prep, DO
name) ms) marker, 3fs
pronom)

Rlaks) phiol AlTAR At

atz’mo, “himself,
his/its essence,

letaher “to purify,
cleanse,” (v. Pi’el,

yohanan, “John,”
(name)

etzel, “at, in the
possession of,

substance,” (n ms, inf constr) near,” (prep)
3ms pronom)
Interlinear Chart
Page 33 of 38

© copyright 2025 Janice F. Baca



Chapter 3:14

Hebrew Transcription

a

POR N2 DR AR 7057 IR TR K 1387 1M 9703 92

Translation: But Yochanan (John) ceased and said, “I need to be purified by you, and you come to

me?”

The Scriptures: But Yohanan was hindering Him, saying, “I need to be immersed by You, and You

come to me?”’

Aramaic:

Sh ,}\cd oo 1 h AN O anw A <o @) Koo <A QN0 @7 am

But he, Yukhanan {John}, was forbidding Him, and said, “I am in need of Immersion {Baptism} from
You, and You come to me?”

IR

T

lahy

jhtalal

1

2159m3

53R

ani, “L,” (1cs pron)

tzorech,” need

v’amar, “and/ so/

mimenu, “of/ from

yochanan, (name)

nechdal, “we will

aval, “indeed,

should, must,” (adj | but/ or he/it said,” us,” (prep, lcp cease,” (V. truly, verily,
msi (v. Pa’al/Qal, pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, surely, but,” (adv)
qatal, past, 3ms) lep)
o Nl NN T phichb,

elay, “to/ for/
belonging to me,”

(prep, lcs)

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ve'atah, “and/ but/
so/ or you,” (2ms
pronom)

mimcha, “from/ of

you (ms),” (prep,
2ms)

lehitaher, “to be
cleansed,” (v.
Nif’al, inf constr)

Interlinear Chart

21 Perhaps a slang word, or form of Aramaism meaning, “He ceased.”

© copyright 2025 Janice F. Baca
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Chapter 3:15
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua responded and answered and said to him, “Permit this now, for the purpose of

this is well for us to establish all judgments,”

and he permitted him in his sign of that hour.

The Scriptures: But yu17° answering, said to him, “Permit it now, for thus it is fitting for us to fill all
Then he permitted Him.

righteousness.”

Aramaic:

monr aLma <hooda s Ao é Kl i\ <a;m <em scar @) im<ao s aav. o am
Then He, Eshu {Yeshua}, answered and said unto him, “Allow it now, for thus it is proper for us that we
should fulfill all kenutha {righteousness}.” And then he allowed it.

7))

achshav, “now,”
(adv)

53

kol, “all of, all,
every,” (n ms)

P1awn

yit’shavek, “he/it
will release,
abandon, permit,”

(v. Hit’pael, yiqtol,

fut, 3ms)

.

lekayem, “to fulfil,

make true,
maintain,
establish,” (v.
Pi’el, inf constr)

Al

lo,”to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

”

Ina, “to/ for/
belonging to us,”

(Ar. EreE, lcp)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

9?

yafe, “wonderful,
well,” (adj ms)

Y

shea, “hour,” (n
fs)

Interlinear Chart

1

v’ana, “and/ but/
so/ or he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ap)

kach, “so, in this
way,” (adv)

a2

b’ota, “in/ with/ by
his/its indication,
sign,” (prep, n ms)

suffix Ar: 11

© copyright 2025 Janice F. Baca

g

Yeshua, (name)

k)

lama, “why? what
purpose, for
whatsoever,” (adv)

rlia

v’shavak, “and/
but/ so/ or he/it
left, permitted,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

2w

v’heshiv, “and/
but/ so/ or helit
returned,
responded,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

a7

ze, “this,” (ms
pron)

e

ha’dayanim, “the
judges,” (n mp)
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Hebrew Transcription

Translation: When Yeshua was purified, He hurriedly arose from the water, and the gate of the heavens
opened for Him, and He saw the Ruach HaKodesh (Holy Spirit) come down like a dove, and it came

upon Him.

The Scriptures: And having been immersed, y217> went up immediately from the water, and see, the
heavens were opened, and He saw the Spirit of Elohim descending like a dove and coming upon Him,

Aramaic:

,ma&; Lo Sen V\(n(< <ot Kl Koot e e o) anhah<a > > ale Kiu> o 1 BAs 1
Now, when Eshu {Yeshua} was Immersed {Baptized}, immediately He ascended from the maya {the
waters}, and the Shmaya {the Heavens} were opened unto him, and he saw The Rukha d’Alaha {The
Spirit of God} who was descending like a dove and came upon Him.

n

min, “from/ of,”
(prep)

7

ruach, “spirit,” (n
cs)

qatal, past, 3ms)

v’ra’a, “and/ but/
so/ or he/it saw,”

oy rphiam! g
ala, “he/it arose,” be’mihara, “in/ Yeshua, (name)
(v. Pa’al/Qal, with/ by he/it

hurried,” (prep, v.

Pi’el, qatal, past,

XM

(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

3ms!

[akalv7py! ww

sha’ar, “gate,” (n
ms)

© copyright 2025 Janice F. Baca

zeh, “this,” (pron

lo,”to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Al phie

she’tiher, “that/
which/ who/ whom
he/it cleansed,
purified,” (v. Pi’el,
qatal, pssv past,
3ms)

ms)

2 mno

v’niftach, “and/
but/ so/ or he/it
was opened,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3ms)

5

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

akfaly

ha’mayim, “the
water(s),” (n mp)
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alav, “on, upon, u’ba, “and/ but/ so/ yona, “dove,” (n kmo, “like, as, yarad, “he/it ha’kodesh, “the
by, concerning or he/it came,” (v. fs) similar to,” (prep) descended, came holy,” (n ms)
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, down,” (v.
pronom) past, ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he heard one voice of God (bat kol) from the heavens that said, “This is my beloved
Son, and in Him, I desired.”

The Scriptures: and see, a voice out of the heavens, saying, “This is My Son, the Beloved, in whom I
delight.”

Aramaic:

hun)) o< no1 Kaunw yis om K Kase o o Kma

And behold! A voice from the Shmaya {the Heavens}, which was saying, “This is My Beloved Son in
whom I have been pleased.”

AART

d’amar, “of/ who/

which/ he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

Prefix Ar. %

Aramaism|

o nw

shamiyim,” the
heavens,” (n mp)

n

min, “from/ of,”
(prep)

e

ratziti, “I wanted,
desired,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

ynw "R

shama, “he/it alef, “one,” (ord

heard,” (v. num)
Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms)
1N °2°2n
u’bo, “and/ but/ so/ chavivei-,
or in/ with/ by “pleasant,
him/it,” (prep, 3ms | agreeable, likeable,
pronom) darling,” (adj mp
constr)
Interlinear Chart
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2P N

v’bat kol, idiom: “and/ but/ for /or (the)
voice of God, divine voice,” (n fs)
kol, “voice, sound,” (n ms)

12 T

ze’hu, “this he/it,
that,” (ms pron,
3ms pronom)

ha’benei, “my
son,” (n ms, 1cs
pronom)
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